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Prl ta lingv'aĵo 
kaj ortograflo T de 

juna amiko 

Ser> piecfrKitoi ni uzas 

nur la ptej oNr> 123? 

vort‘rarfikajn. Tiu 6i vorf- 
ar'eto: Esperanto, Mlni - 
mum sz6tar aperis en 
kaj estas aĉet- 
ebia Ĉe ta tibro-servo de 
U6A kaj NEA.: ; 

Krom-signoj, kiuj hei- 
pas komeric‘aritojn; 

Ptvt<to>ffrekP(-y trov% 
as inter fa etementoj de 
vorfkun-metoj f kiam ne 
mankas fin'aĝo, ekzemp- 
le: tabio-tuko, eMri, 
VertikalagtrektajoO 

signas mankon de fin- 
ajo; bikfkarto, verrfiĝi... 

Kiam fo rielpas ta re- 
konon, foel ekzemplo: 
tuttaga (tt) aŭ la vorto 
ro-venas en ta sama ar- 
faroto au kiam fa vorto 
estas tre korfate jam 
por komenoanto pspi: 
antisto, pafar» 4 fli ne 
uzas kromssgrrajn. 

Vf ofte trovas kMtfojn (,). 
Ankaŭ per t» n deziras 
rietpi komencantojn. 

1 reguTaro de ta ĝustB 
skrtbo 


■ . ® 111 

Sur ta titafpaĝo: 
Desegnaĵo 
kiu prezontas 

de maorbf, 
pra4oĝ’antoj 
4e Tiov-Zelanda\ 


*l/i cente nimcvt&U 

ke la marta numero de nia revuo aperis en 
nova pres'ejo, kiu portas la nomon Salu- 
ton. Ne hazarde. La presej'estro, Imre 
Szabo (:Saboo) estas el-stara esperant- 
isto. Nia kun-laboro povos rezult'igi suk- 
cesojn por ĴUNA AMIKO, pri tio mi ne 
dubas. Vi mem baldaŭ vidos tion per 
propraj okuloj. 

Vi, kiu regule legas niajn artikolojn, sen- 
dube apartenas al tiuj kiuj aktive 1 volas 
fari ion por Esperanto. La apuda Mani- 
festo, inter-alie, volas helpi al vi. Kaj ĉu 
vi aŭdis pri la „Kampanjo 2 2000”? Ĝi 
intencas unu-igi la fortojn de niaj aktiv- 
uloj. La ĉefa motoro estas UEA (Univer- 
sala Esperanto-Asocio), sed ankaŭ la 
Landaj kaj Fakaj Asocioj ellaboris sian 
planon por la Kampanjo 2000. Estus tre 
utile, se vi serĉus kontakton kaj kun- 
helpus en la real'ig'ado de niaj noblaj 
taskoj. Sen via aktiva kun-laboro la afero 
ne povos progresi. 

Unu el la plej gravaj taskoj estas por vi: 
bone al-propr'igi Esperanton, ĉi tiun mi- 
raklan ilon, per kiu oni povas komunikiĝi 
internacie kiel homoj egalaj. Ellernu ĝin 
ĝis-funde, ĉar nur tiuj povas argumenti, 
kiuj posedas ĝin vere, kiuj libere povas sin 
esprimi per tiu ĉi lingvo. Pli grava argu- 
mento apenaŭ ekzistas. 

tfe&i T&utcf 

redaktoro 

1. cel'konscie/ 2. tre aktiva movado por atingi ion. 
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( Ĝis nm m parofm 0 demckratio (1), tr*m»MGia edukade 

kaj pedagogia eftk&ĉo (3) de tiia Mmitaato 1 . Baŭtiĝmte te 
temon, ĉi-feje, nt pmmntas ef vt atian gravan pmbtemon, tim de \ 
y piurtingVeco, _ ' _ _ J 


MEMDOteOa 


ESRERANTiOilVlOUADO 


PRAGOJULI01996 


4. PLURLINGVECO 

(Originala teksto sur/a apuda nigra fono 2 ) 

M odema 3 homo estas mal-ferm'ita ai la 
mondo. Por akiri vastan horizonton 4 , ne- 
cesas kolekti informojn pri aferoj proksimaj 
kaj malproksimaj. Pro la evoluo de tekniko ia 
honVaro, jaro post jaro, inter-proksinViĝas. 
Trans-naciaj kontaktoj fariĝas ĉiu-tagaj 
eventoj. Fid'indaj informoj, kutime, venas per 
la nacia iingvo de la koncema popolo. Tial 
necesas studi minimume unu el ili krom la 
gepatra, sed kiu(j)n? Estus tre bone, se ĉiu 
parolus almenaŭ unu fremdan lingvon. Tiun 
postulon la unua efektiv'igis Esperantujo, kle 
ĉiu parolas almenaŭ unu lingvon krom Es- 
peranto. 

P ro mal-faciTeco de etnaj 5 lingvoj kaj ĝe- 
nerala mal-riĉ'eco, la pli-multo de ia ho- 
moj simple ne povas, kelkaj eĉ ne volas, 
elleml fremdan nacian lingvon, kiu malfermas 
pordon nur al unu horrVgrupo. Esperanto, est- 
ante ia plej faciia ekzisfanta iingvo, certe 
ebl'igus al-iron ai pli vastaj amasoj, des pli ke 
ĝi malfermas ne unu pordon, sed plurajn por- 
dojn, po unu al ĉiuj kiuj simile deziras prok- 
sinViĝi, kontakfiĝi trans la lingvo-limoj. 


La Esperanto-komun'umo 
estas unu ei mal-multaj 
mond’skalaj lingvo- 
komunumoj kies paroCantoj 
estas sen-escepte du- aŭ 
plur'lingvaj. Ĉiu komunumo 
akceptis la taskon lerni 
almenaŭ unu fremdan lingvon 
ĝis parola grado. Mulfokaze 
tio kondukas al la scio de kaj 
amo al pluraj lingvoj kaj 
ĝenerale al pli vasta persona 
horizonto. 

Ni asertas' ke la anoj de 
ĉiuj lingvoj. grandaj kaj 
malgrandaj. devus disponi' 
pri reala sanco por 
alproprigi duan lingvon ĝis 
alta komunika nivelo. Ni 
estas movado por la 
provizo 8 de tiu ŝanco. 


1. esenca verko por ia pubiiko /2. mai-antaŭ-aĵo / 3. nun-tempa kaj progres'ema / 4. limo de 
vicfpovo/5. etno: hom’grupo kun samajlingvo, historio kaj kutturo / 6. ebfigi ion sen duboj / 
7. havi ion je sia uzo / 8. io, kion oni havas je sia dispono kaj uzas ĝin okaze de bezono. 
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Omaĝe' al la dafre-veno ni re- 
memoras — heipe de la filo de la 
fond’int’ino 2 (li sendis al mŝ leteror 
en 1979) — pri ia unuaj jaroj, ĉar 
multaj nun-tempaj leg‘antoj nenion 
scias pri tiu epoko. (Noto de red.) 

Tre volonte mi plen'umas tiun tas- 
kon, ĉar ĉio komenc'iĝis per junulara 
revuo, La Juna Vivo. Ĝia unua numero 
aperis en Julio 1934. La iniciafinto 3 kaj 
la unua redaktoro 4 estis nederlanda 
sinjorino Veenendaal (:Venendal). Nia 
Juna Amiko nun volas daŭrlgi ŝian la- 
boron. Ŝi redaktis 4 la revuon (du-se- 
majnan!) ĝis 1946, poste ŝia sek- 
retariino 6 kaj amikino ĝis Julio 1955. 

Kaj nun mi citas 6 laŭ-vorte el la 
menciita 7 Jetero. Tiel li skribas pri sia 
patrino: JŜi havis helpfantinon por ia 
mastfurriado kaj sekretaninon por 
diversaj Esperanto-iaboroj. Ŝi, do, po- 
vis doni sian tutan tempon ai organizaj, 
korespondaj kaj preiega/ iaboroj. Pro 
tempo-manko ni ofte, dum semajnoj, 


ne manĝis varmajn manĝojn. Mia patro 
pagis ĉion el mai-alta instruista salajro 
... Mi neniam aŭdis piendon, sed ni vi- 
vis ege modeste 9 . En la Enciklopedio 10 
staras, ke miaj gepatroj estas la ge- 
patroj de TEJO. Tamen, mia patrino 
faris /a laboron; mia patro moraie kaj 
mone sub-tenis ŝin kaj organizis /a vo- 
jaĝojn, ekskursojn kaj instruis Esper- 
anton: 

En la jaro 1938 s-ino Veenendaal 
organizis la unuan intemacian junul- 
arikun-venon en Groet kaj tie fondlĝis 
TEJO. ,Ankaŭ la duan Junular-kun- 
venon preskaŭ tutsola ŝi organizis, en 
kiu partoprenis jam pli o/ 400 pnuioj: 



S-ino Veenendaal mortis en 1966. Ŝi 
enorme 11 multe laboris por Esperanto, 
ŝi nepre meritas, ke kun granda hono- 
ro ni re-memoru ŝin ĉiu-foje. (Vidu ŝian 
portreton 12 super ĉi tiuj linioj.) 


4 ■ -- ' i' 

TEJO: Tufmonda Esperantista Jun'ul'ara Organizo /1. kun alta respekto / 2. fondi: krei, meti 
fundamenton / 3. homo kiu proponis novan ideon / 4. redakti: fari gazeton; redaktoro: homo 
kiu faras gazeton / 5. afer’gvida help'anto / 6. ripeti sen-ŝanĝe / 7. antaŭe diriita / 8. parole 
instrui / 9. ŝpar'eme /10. verko, kiu donas re-suman tuton pri scioj /11. ekster-ordinare, 
treege /12. foto pri vizaĝo. 
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El La Juna Vlvo nl prezentas al vi el-tir*aĵon el interesa letero, klu restis tiel same aktuala 1 
kiel sla-tempe. Leg*ante ĝin mi ne volis kredi al miaj propraj okuloj. 


Por la 18-a de Majo, 1935 

Hodiaŭ estas la „Tago de Bon'volo” kaj la aero estas plena je mesaĝoj 4 de 
amik'eco, kiujn la Radio-stacioj dissendas ... La voĉoj de la junaj homoj, kiujpa- 
rolas en via nomo antaŭ la radio, ĉiuj esprimas la bonan volon ... kaj deziron al 
komuna laboro por la bono de ĉiuj. Ĉar hodiaŭ estas la 18a de Majo, la Tago de 
Bonvolo . 

Sed kiel estos morgaŭ? Kion vi faros morgaŭ porplen f umi viajn promesojn? 
... Morgaŭ vi eble, kun sen-kuraĝ f iĝo, demandos al vi, kian utilon havas forta la- 
bor f ado. Morgaŭ vi eble renkontos homojn, kiuj pri-ridos viajn mesaĝojn de ho- 
diaŭ: „Estas nur vortoj, nenio krom vortoj , \ ili diros . „Kian bonon faros belaj 
vortoj?” 

Kaj efektive, estas la vero, ke tio, kion ni bezonas, estas ag f ado. Ĉu vi kredas, 
infanoj, ke por solvi problemojn, likvidi 5 mal-pacojn, forgesi mal-amon kaj por 
ĉes f igi sen-labor f econ, sufiĉas, ke vi dissendas amikajn mesaĝojn? Vi tre bone 
scias, ke ne. Ĉi tiu kompat f inda, freneza mondo bezonas pli efikajn rimedojn. ... 
Vi scias same bone kiel mi, ke ĉesigi disputon per batalo ne estas la taŭga ma- 
niero por trovi justan, racian kaj daŭran solvon; male, tio nur kondukas al mal- 
amikaj sentoj kaj al la kre f ado de novaj mal-faciVaĵoj. 

Do, firme decidu labori. Ĉar vi devas batali pacience kaj lojale s kontraŭ sen- 
fina nombro da sen-kompataj malamikoj. Ĉu mi diru al vi kelkajn el ĉi tiuj te- 
ruraj malamikoj, kiujn vi devos venki? Kelkaj estas naturaj katastrofoj 9 kiel, ek- 
zemple, inundoj 10 , sek f eco kaj nutr f aĵ f manko. Aliaj estas mal-sanoj, epidemioj 11 , 
plagoj 12 . Krome, estas mizero, mal-pur f eco, mal-kler f eco, timo, sklav f eco 13 , sen- 
laboreco kaj aliaj aferoj. 

Kaj ĝuste tial la Ligo de Nacioj ekzistas. Guste tial ĝi devas fariĝi pli forta 
kaj pli efika. La Ligo de Nacioj povas organizi mond f atakojn kontraŭ naturaj ka- 
tastrofoj, kontraŭ malsanoj, mizero, senlaboreco, mal-ordo kaj mal-spar'emo. 

La Ligo de Nacioj bezonas virojn kaj virinojn por heroa 14 bataVado, ne 
kontraŭ aliaj homoj, sed kontraŭ tiaj malamikoj, kiajn mi menciis 15 . Ĝi klopodas 
instigi 16 la homojn for-ĵeti la militon Idel metodon por ĉesigi siajn malpacojn kaj 
fari tion per arbitracio 17 kaj per kun-laboro. 


.18 . 


id< 
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buj^ 11717 ) 

Avarulo el Kufa aŭdis, ke en Basora vivas 
ankoraŭ pli granda avarulo, de kiu li povus lemi. 
Li vojaĝis tien kaj sin prezentis kiel komenc’anton 
en la arto de avar'eco, kiu volas lemi de tia fama 
majstro. 

„Bon'venon!” diris la avamlo el Basora, „ni tuj 


1. avara: tro-ŝpar'ema / 

2. parVisto / 3. butiko: 
vend'ej’eto / 4. olivo: 
arbo-frukto, el kiu oni 
el-premas manĝ'oleon / 
5. tra-vid'eblan / 6. 
duon-barelon el ligno 
kun teniloj / 7. abunde / 
8. prezenti al iu manĝ- 
aĵon, trinkaĵon / 9. Dio 
de Korano, sankta libro 


iru al la vendo-placo por aĉeti.” 

Ili iris al bak'isto 2 : „Ĉu vi havas bonan panon?” 

„Je via servo, sinjoroj, freŝan kaj molan kiel 
butero.” 

„Vi aŭdas,” diris la Basora-ano al la Kufa-ano, 
„ke butero estas pli bona ol pano, do, ni estos pli 
prudentaj, se ni preferos buteron.” 

Ili iris al butik’isto 3 kaj demandis, ĉu li havas 
bonan buteron. 

„Je via servo, freŝan buteron. Gi estas 
bon'gusta kiel la plej delikata oliv*oleo 4 .” 

„Vi aŭdas,” diris la gast’ig’anto al sia gasto, „ke 
oni komparas la plej bonan buteron kun oleo, kiu 
sekve devas esti multe pli bon’kvalita.” 

Nun ili iris al la oleo-vend'isto: „Ĉu vi havas 
bonan oleon?” 

„La plej bonan, klaran kaj diafanan 5 kiel akvo.” 

„Ho, ho,” diris la avarulo/\el Basora al tiu el 
Kufa, „akvo, do, 
estas la plej bona 
manĝo. Hejme mi 
havas tinon 6 tut- 
plena, per kiu mi 
lukse 7 vin volas re- 
gali 8 !” Kaj, vere, li 
prezentis al sia ga- 
sto nenion alian 
krom akvo, ĉar ĝi 
estas pli bona ol 
oleo, oleo pli bona 


de islam'anoj. 


P/EDNOTOJ paĝo5 

1. valida ankaŭ nun / 2. 
supera afer'gvid'anto / 

3. inter-nacia supera or- 
ganiz'aĵo de reg'ist'aroj / 

4. sciigo, informo / 5. 
for-igi, nul'igi, neniigi / 6. 
diskufaĉo / 7. esfanta 
laŭ la leĝoj de prudento 
/ 8. fidele, sincere, kon- 
sekvence / 9. subitaj 
mal-feliĉaj okaz'aĵoj / 
10. super-akv’egoj /11. 
mal-sanoj rapide trans- 
iĝ'antaj kaj dis-vast- 
iĝ'antaj / 12. grandaj, 
longe-daŭraj katastrofoj 
/ 13. sklavo: sen-rajta 
homo /14. heroo: homo 
de superaj kvalitoj, ĉef- 
persono / 15. antaŭe 
diris / 16. puŝi al ago / 
17. decido pri grava a- 
fero fare de elekfitaj 
reprezent'antoj / 18 l stre- 
bi: forte klopodi, streĉi 
la forton. 
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La komenco de la nova jar'cento rapide al-proksim'iĝas. Gis tiam ni de- 
vas re-ekzameni nian ĉiu-tagan viv'manieron por daŭre garantii la vivkon- 
diĉojn sur nia planedo 2 , Tero. Rapid'ege kreskas la hom'aro je kosto de 
multaj aliaj viv'aĵoj kaj, se la 
kresk'ado ne estos mal-ra- 
pid'igita, ni sufokos 3 ne nur 
la aliajn vivaĵojn sur Tero, 
sed ankaŭ nin mem. 

Do, ni pensu pozitive kaj 
agu radike por savi nin kaj 
por pli-bon'igi la vivkondi- 
ĉojn de homo kaj bestoj tra 
la tuta mondo! 

BraziTana propono 4 

Mi tre dankas pro la re- 
agoj de leg'antoj. Por instigi 5 
plue, mi citas 6 leteron el Bra- 
zilo (vidu ĝin apude). 

Karaj legantoj, kiaj estas 
viaj proponoj? BonVolu sciigi ilin al ni por havi eblon pri-diskuti diversajn 
proponojn, por trovi la bonan vojon al ĝusta ekvilibro 8 . 

Jennifer Bishop (Aŭstralio) 


”Mi proponas ieĝon en nova spirito: 

1. Kiel oni ne havas rajton morfigi homon, 
tiei smm ppt ne devas moiiiĝt brestajn. Kaĵ 
se dni mortfgas neriian vfrSantpn, oni ne 
bezpnas pediantjitdjn, 

2. La instftucio 7 , kiu pri+zbrgas ta naturpn, ne 
devtjs Mavi rajidn vendi permediton al ar- 
bdhatfMoj, nek ai ĉadisloj, nek ai fiŝ- 
k$ipfist$:if?rp mono, bedaŭfinde, tio oka- 
zas en Brazilo. 

3. Sen ta laĝtantoj de aMaraj regionoj la 
konĉema inŝtitudo ne povu decidi pri la 
naturo. 

Mi pensas, ke iia-maniere ni protektos ta 

pianedon, Tero " 

JoSo Ferreira da Silva 


1. prcni sur sin responcfccon pri io / 2. ĉiel'korpo sen propra lumo / 3. morfigos per 
manko de aero / 4. ideo, kiun iu antau-metas al ies juĝo / 5. voli aktiv'igi / 6. laŭ-vorte 
ripetas / 7. supera organiz’ajo / 8. egaTpezo. 


O ol butero, butero pli bona ol pano. 

„Dankon al Alaho 9 ,” diris la avarulo el Kufa, „mi ne vane faris mian 
vojaĝon, sed mi lemis ion utilan.” 

Laŭ araba anekdoto 
La Juna Vivo, 15 Aprilo 1935 
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Kiu povus al vi pli aŭtente 1 pre- 
zenti Nov-Zelandon ol s-ro Mac- 
Gill, via bona kon’ato. Aŭskultu 

lin. 



Maoria ĉizlado - vilaffporcfego 


'n la fmo de 1996 mi re-iris 
1 kun mia familio al mia hejm- 
lando, Nov-Zelando, por sep-se- 
majna vizito. La lando konsistas el 
du insuloj en Suda Pacifiko 2 , du- 
mil kilometrojn for de Aŭstralio. 
Gi estas preskaŭ sam’granda kiel 
Britio aŭ Japanio, tamen tie loĝas 
nur tri milionoj da homoj (ja cent 
milionoj da ŝafoj!). Nov-Zelando 
havas du oficialajn lingvojn: la an- 
glan kaj maorian (maorioj: pra- 
loĝ’antoj de Nov-Zelando). Mi vi- 
vis tie ĝis mia dudek-kvina jaro. 
^^^iujn impresojn 3 mi havas pri 
ĝi post 20jaroj? 

Ni al-ter’iĝis en Auckland (:Ok- 
lend) kaj devis atingi miajn gepa- 
trojn en Dunedin (vidu la dis- 
tancon sur la mapo 4 ), do ni devis 
veturi laŭ preskaŭ la tuta longo de 
la lando. Sur-voje ni vizitis la ĉe- 
fajn turismajn lokojn, ekzemple 
Rotorua kun la gejseroj 5 kaj bol- 
anta koto 6 (kaj vulkanoj 7 iom pli 
for) kaj Queenstown (:Kŭinstaŭn) 
kun lago, alpoj 8 kaj rapid’fluaj ri- 
veroj. Tiuj urboj kreskis multe. 

5 ĉ kiam mi vivis en Nov-Ze- 
lando,aŭtoj gravis,sed tiu ten- 
denco 9 fort’iĝis inter-tempe. Mia- 
tempe, multaj aŭtoj estis malnovaj. 
Hi ĉiuj estis imporfitaj 10 kaj estis 
lim’igoj. Ne plu tiel, Nov-Zeland- 
anoj nun posedas modemajn aŭ- 
tojn kaj regule aĉetas pli moder- 
najn. Multaj venas el Japanio, kie 
oni ŝoforas” mal-dekstre, same ki- 
el en Nov-Zelando. 
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Multaj novaj aŭto-vojoj ekzistas, 
vendejoj de uz'itaj aŭtoj okupas 
grand f egajn terenojn 12 en ĉiuj ĉefaj 
urboj. La publika trans-porto ne 
estas tre kontenfiga, ĉar ĉiu domo 
estas tiom granda (ter’etaĝo kun 
ĝardeno kaj garaĝo), ke la homoj 
loĝas tre mal-dense. La plej granda 
urbo, Auckland havas, ekzemple, 
apenaŭ unu milionon da loĝ'antoj, 
sed okupas la saman terenon kiel 
Londono kun ok milionoj. Bon- 
kvalitaj long'distancaj trajnoj ek- 
zistas (ni uzis ilin), sed kiam oni 
venas al halto, oni anoncas: „Ni 
restos dum ok minutoj, el-iru sur 
la kajon 13 laŭ-dezire, sed restu 


proksime kaj tuj, je 
lokomotiva hupo , 
en-iru, ĉar la posta 
trajno nia-direkta 
venos en la sama horo 
morgaŭ.” 

Miatempe, nacia slo- 
gano 15 estis „She’ll be 
right!” (Ĉio estos en 
ordo). Tio spegulis 
sen-streĉan sin-tenon - 
ne ĝenu vin, ne estu 
mal-trankvila, la aferoj 
en-ord'iĝos de si mem. 
Eble pro la pionira eto- 
so de la lando. Tio tute 
ŝanĝ'iĝis. Ĉiu kompa- 
nio havas klarajn ce- 
lojn. Oni fariĝis tre 
konsciaj pri sekur'eco: 
bicikfantoj (ankaŭ in- 
fanoj) dev'ige portas 
kaskojn 16 . En mia 
hungara vilaĝo oni biciklas ne 
nur sen-kaske, sed nokte sen- 
lume. Somere, oni povas puni 
gepatrojn, se infano el-iras sen 
sun'ĉapo kun nuko-ŝirm'ilo 17 . Ja 
pro la suda ozon-truo 18 , oni 
povas tre facile sun-brul'iĝi. 

radicie Nov-Zelando estis 
preskaŭ plene agrikultura lan- 
do, 90 % de ĝiaj eksportoj 19 estis 
lano, butero, fromaĝo, viando. In- 
tertempe la ekonomio divers’iĝis: 
arb'araj produktoj kaj karbo estas 
eksporfataj, multe evoluis la ser- 
vo-industrioj. Floras et- kaj mez- 
grandaj entreprenoj 20 . 
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Nov-Zelando hav- 
vas fortan tradicion 
de egafeco kaj ŝtata 
pri-zorgo.Ĝi estis la 
dua lando en la 
mondo, kie la viri- 
noj ricevis voĉ'don- 
rajton. En la 30-aj 
jaroj ĝi star'igis aŭ 
komplet'igis naciajn 
sistemojn de pensi- 
oj 21 , san'ser\'o, lem- 
ejoj kaj dom'kon- 
stru'ado. Iam, en la 80-aj jaroj, on- 
doj de privat'igo for-lavis multon 
el tio: telefono, fer'vojo, poŝto nun 
estas privataj kaj ili konkurencas. 
Televido kaj la vivo, ĝenerale, es- 
tas plen'plena je reklamoj. La iam- 
ajn ŝtatajn hospitalojn 22 funkciigas 
regionaj korporacioj 23 kun forta 
kontrolo de kvalito. Ni devis, ek- 
zemple, resti tri tagojn en et'urba 
hos|)italo kaj spertis, kiom la sta- 
bo‘ zorgas ne nur pri la paci- 
ento 2 \ sed ankaŭ pri ties parencoj. 

/f li'flanke, sen-labor'eco estas 
r* alta (ĉirkaŭ 10 %). La fer- 
vojoj iam dungis 26 20.000 homojn. 
Nun, kun usona posed'anto, ĝi 
movas la saman kvanton da varoj 
per 4.500 homoj - konsider'inde 
pli efike. La diferenco inter riĉaj 
kaj malriĉaj vasfiĝis kiel neniam 
antaŭe. Kiu prosperas 27 , laŭdas la 
ekonomian trans-formon. Kiu mal- 
prosperas, tiu suferas. 

^^e-sume: jen bela, izofita 

^ lando, iom multe-kosta, kiu 
ofertas altajn nivelojn de servoj kaj 


viv'stilo - kun eto- 
so, kompare al la 
antaŭa, mal-pli bri- 
ta kaj pli kalifor- 


Stefan MacGill 
Hungario 



mm m 

kun m 

dutnti wiom«troi). 


PlEDNOTOJ 


1. ne-dub'eble vere / 2. la plej granda 
oceano / 3. efiko sur la sentoj aŭ spirito / 
4. land'karto / 5. varma fonto kun ne- 
sen-ĉesa el-fluo / 6. akvo-plena mola te- 
ro / 7. fajro-montoj / 8. monfaro kun tre 
altaj pintoj / 9. evolu'direkto / 10. importi: 
ven'igi varon el ekster-lando /11. direk- 
tas aŭton / 12. ter’spaco / 13. alta trotu- 
aro laŭ-longe de ferVojo / 14. akra 
averta son'signalo / 15. frapfrazo / 16. 
kap'ŝirm'ilo el metalo / 17. nuko: dorsa 
flanko de kolo / 18. ozono: 0 3 , modifita 
oksigeno / 19. eksporti: mal-importi / 20. 
produkt'ad'ejoj / 21. pensio: mon'sumo 
regule ricev'ata post certa aĝo-limo / 22. 
mal-san’ul'ejojn / 23. societoj de sam- 
pro-fesi'uloj / 24. grupo kune labor'anta 
por plen'umi ion / 25. mal-san'ulo kurac- 
ata / 26. inter-konsentis pri laboro kont- 
raŭ salajro/27. estas en kontenfiga stato 
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LEGINDA ROMANO 

porknaboj de dekkelkaj jaroj 

Oni malfacile povas renkonti Ĉeĥon, kiu ne 
konas la romanon de Jaroslav Foglar (1907) 

,]La knaboj de Kastora rivero". Nun povasĝin 
ĝui ĉiu esperantisto en la majstra traduko de 
Dieter Berndt, nia kun-labor'anto. La knaboj 
de la Malnova Kvartalo ĉiuj efektive vivis aŭ 
vivas ankoraŭ. Se vin interesas la sorto de 
la ĉeĥaj knaboj en la 30-40-aj jaroj de nia 
jar'cento, legu la romanon. Vi trovos tie 
aventurojn de simplaj knaboj, kies griza, 
sen-interesa vivo radike alifomrViĝis, riĉ- 
iĝis, nobllĝis sub la gvido de Rikita (ĉef- 
heroo de la romano). Ilia ekzemplo ne 
hazarde kaptas la animon de multaj leg’antoj ne 
sole ĉeĥaj. 

Dank' al la traduko en Esperanton, nun ankaŭ vi povas ĉerpi el ĝi multon utilan 
kaj samfempe povas perfekfigi vian lingvo-scion. Mendu ĝin ĉe UEA aŭ Kava- 
Pech. 


Letero el ia redakeio 1 de Gnzeta tĴzi&ti 


Okaze de nia 25-jar'iĝo venis letero el PoIIando. Mi citas el ĝi: 

La redakcio de .. Gazeta D&c iZ .( Gazeto de Infanoj) sendas al vi sin- 
cerajn salutojn okaze de 2S-jara el-don'ado de „Juna Amiko”, merit- 
plena Esperanta gazeto par tern*ej*anoj kaj person&ĵ/ kiuj komencas 
lernila intemacian lingvonu 

Ni proponas 2 dl Vt konstantan kun-laboron . M povus inter-ŝanĝi 
t tekstojnikaj sin-sekvajn numerojn de niaĵ revuoj , Povas esti, ke en la est- 

ont'eco nia kuntaboro estosfrukto-dona, 

Ni safutas Vin sincere. ĉefct redaktoro: S&totdm Sna&m&. 

Kun ĝojb tni vidis^ ke k. befaspekta. jpola monata revuo, kiun redaktas 
mem Ia infanojj -en-Iiavas rubrikon 5 "Esperanto". Ni povas nur esperi, ke 
multaj leg’antoj ek-havos intereson fcsj komenoos femi nian lingvon. Post 
kelka tempo ni raportos 4 al vi pri la fruktoj de nia kunlaboro. 


1. redakti: fari gazeton; redakcio: homoj kiuj redaktas; redaktoro: homo kiu redaktas / 

2. venas kun nova ideo kaj deziras ties efektiv*igon / 3. angulon, parton de gazeto por 
iu konstanta temo / 4. donos oficialan informon pri io al iu(j). 



© JUNIO 1998 
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>ra naztuko aŭ viŝ*ilo* 
viŝilon) kaj laŭ la faldo de-tondu 
tin poste.) Vidu la bildojnA. 
lione 2 . VWu la bildon B. 

'akordionorf par la 
rj ankaŭ fadenon). 


J|||pr/ 1. inallarga kaj 

|||F / longa poco el In 
w/ matcrio ' 2. vidu la 
/ bildon B / 3. tavolo: 
r ĉiu cl la folioj unu sur la 
alia / 4. ornam’ajo fiks’cbla 
sur vesto afi haroj. 


m 


mmm 


m 


m 


m 


mn 




mm 


nm 


En 


akm. 


m 






1. super-akv cgo / 2. trc mal-ĝoj igaj. 


plor’indaj / 3. flankajn okaz’ajojn. apartajn faktojn / 4. kurac ilojn 
5. por-tempaj. ne-daŭraj / 6. sango-suĉaj flug il havaj insektoj / 7. orienta parto de Ĉehio 
8. mal-san’urejon / 9. subita mal-feliĉ’ego / 10. pcni fari. 
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Antaŭ unu jaro inundo trafis tri najbarajn 
-j landojn en Eŭropo. Re-memor'ante pri la 
tragikaj/ okaz'ajoj ni prezentas kelkajn epi- 
zodojn el diversaj ĉeĥaj fontoj. 


juna amiko 

aperas kvar-foje jare 

abon'prezoj 



metror 9 M°i T"»* n,an 

► rrscirr * 

S lSSSffiJ.S 

rc: 

I kaj 88 jar< 

^jmin. Nl 2 
noj. 

ro de Milosk 


jstrofo' 
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Sldva Horky skribas: Mi estis trafita de 
immdo, ĉar mi loĝis ĉe la rivero Morava. 
Mi perdis mian nasldĝ'domon, kie mi tra- 
vivis mian infan'aĝon, de kie mi ir adis al 
la lernejo kaj kie mi edukis miajn ge-fi- 
lojn. Hodiaŭ mi loĝas ĉe lafilo en vilaĝo 
Hynĉina. Mi esperas, ke bonaj homoj ne 
for-mortis kaj ne for-mortos. 


por1998 


Tahfo-zono 1: 


NLG 19 15 10 

SEK 85 65 45 

FRF 55 45 30 

GBP 7 5.5 4 

DM 17 13 9 

USD 12 9 6 

AUD 15 11 8 

Tarifo-zono 2: Latin 'ameriko 

NLG 975 

USD 6 4.5 3 

Tarifo-zono 3: Rusio, ktp. 

DM 6 4.5 3.5 

USD 543 

NLG 7 5.5 4 

HUF 700 550 400 


Hungara peranto :^: 
r/ MonikaMolnar^'' 
n ĵZ:"~: Sagvariu. 21. 

H-9735 CSEPREG 


Pli ol 15 ekz. al unu adreso, 
petu pli grandan rabaton! 


Pri problemoj de abonoj 
turnu vin al: 
juna amiko 

Pf.193. 

H-1368 BUDAPEST 

Hungario 




























ellaHISTORIO de 



Oni ne scias, kiom da homoj en la mondo kolektas poŝtmarkojn. 
Certe estas milionoj. Eble, ankaŭ inter vi estas fervoraj 1 kolekfantoj. 
Ĉu iam vi pensis pri tio, kie, kiu kaj kial oni el-trovis poŝtmarkojn? 


Jen, legu interesan artikolon pri la historio de poŝtmarkoj. 

Poŝto en Anglio antaŭ 160 jaroj 

| Eble, ore brilis la suno aŭ eble estis veter'aĉo, sed tio ne estas grava 
| por nia rakonto. Laŭ malnova poŝta vojo, ie, en Anglio brue ruTiĝis la 
| radoj de poŝta veturilo. En ĝi sidis kelkaj homoj. La veturilo trans-portis 
1 ankaŭ kelkajn sakpjn kun poŝfaĵo, kiun en la komenco de la 19-a 
I jar'cento tia-maniere oni transporfadis tra la tuta Eŭropo. 

La veturilo proksim'iĝis al iu urb'eto kaj ĉiuj: la poŝfisto, la vojaĝ'antoj 
| kaj eĉ la ĉevalpj antaŭ-ĝojis pro mallonga paŭzo 2 en la loka gasfejo.Juna 
| sinjoro, Rowland Hill, kiu estis inter la vojaĝ'antoj, ĉi tie tra-vivos 
| momenton, kiu donos al li eteman famon. Almenaŭ inter filatelistoj 3 . 

Ni devas al-diri, ke tiam, letero estis sufiĉe multe-kosta afero. Pagi 
| devis tiu kiu ricevis la leteron. Por multaj la sumo estis tro alta. Oni pagis 
| laŭ la pezo de la letero, laŭ la distanco, laŭ tio, kiom da ĉevaloj tiris la 
I veturilon kaj laŭ tio, kiom-foje oni ŝanĝis la veturilon. La poŝtistoj devis, 
| do, esti spertaj por kalkuli la prezon. Ofte okazis, ke pro alta prezo oni ne 
| volis akcepti leteron. 

§ Sed ni re-venu al nia rakonto. 

Stranga aventuro de Rovvland Hill 

% 

Inter la loĝ'antoj de la urbo, kiuj atendis ia poŝtveturilon, sinjoro Hill 
I vidis belan knabinon. Ŝi sen-pacience atendis la al-venon de la veturilo. 
I Tuj li rimarkis ankaŭ la kialon. La poŝtisto donis al ŝi leteron kaj - kiel 
| estis kutimo - postulis de ŝi pagon. En tiu momento ŝia vizaĝo ruĝ'iĝis 
| pro embaraso. Kun kulp'eta rid’eto ŝi re-donis ia leteron al la poŝtisto. Por 
| sinjoro Hill venis, do, momento el-montri sian grand'anim'econ. Li pagis 
| kaj donis la leteron al la knabino. Sed li aŭdis eĉ ne unu vorton de danko. 
| Ŝi rigardis lin kun kolero en la okuloj kaj nur poste ŝi klar'igis al li la 
| aferon: La frato de la knabino, kiu vivis en malproksima angulo de Anglio, 
| sendis la leteron, kaj ties nura alveno signifis, ke li vivas kaj fartas bone. 
| Ĉar la knabino ne havis monon por pagi, la letero iris reen al la frato. Kaj 
| laŭ ilia inter-konsento, tio signifis ke ankaŭ la fratino fartas bone. Do, la 
| poŝto transportadis informojn tien kaj reen tute sen-page. 
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La plej granda stultaĵo en la mondo" 

. ? 

Kiam la poŝtveturilo daŭr'igis sian vojagon, sinjoro Hill havis tempon | 

pri-pensi la tutan aferon. Poste, siajn pensojn kaj ideojn li esprimis en f 
letero al la poŝfestro de Britio. Li skribis, ke la ŝtato nur gajnos, se la f 
pago por transporti leterojn ne estos tiel alta kaj se oni postulos antaŭ- f 
pagon. Li proponis ankaŭ, signi la pag'itajn leterojn per iu glu'marko, kiu f 
estu vid'ebla ie sur la letero. La poŝtestro bone amuz'iĝis dum la leg'ado \ 
kaj ridis. Pri la ideo, signi la leterpjn per iu glumarko, li diris, ke tio estas f 
la plej granda stultaĵo en la mondo. Tiel li ankaŭ respondis al sinjoro Hill. f 

Sed tiu ne ĉesis prezenti siajn proponojn ĉe diversaj ofic'ejoj ĝis li f 
fin'fine sukcesis. Li far'iĝis ofic'isto ĉe la Brita Poŝto. La reg'ist'aro nun f 
volis rapide reafigi 4 lian proponon. Oni aranĝis konkurson pri la plej bona f 
propono por la glumarko. Venis pli ol 300 proponoj, sed gajnis tiu de Hill, f 
kiu proponis desegni la kapon de la reĝ'ino Viktoria. 

Fine de aprilo 1840, ĉiuj britaj poŝfoficejoj ricevis la novajn glumarkojn. f 
Nigrajn po 1 penco 5 kaj bluajn po 2 pencpj. Sam'tempe ĉiuj poŝtistpj f 
ricevis ordonon uzi tiujn glumarkpjn ek-de la 6-a de majo 1840. Do, f 

historia dato por filatelio. Aperis la unuaj poŝfmarkoj. f 

i 

Adaptis kaj tradukis Dieter Berndt \ 



1. diligentaj, ag emaj / 2. interrompo de iu ago por malionga tempo / 3. filatelio: ko- 
lekfado de poŝfmarkoj; filatelisto: homo kiu kolektas poŝtmarkojn / 4. fari ion vere 
ekzist'anta / 5. mon'unuo en Britio, centono de pundo. 


© JUNIO 1998 
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Multaj opmlas, ke homo kaj 
skribo - kiei pafolo — estas ge- i 
dis-rg’eblaj, Ne estas tiel. Oum i 
iongaj jarimiloj oni ne sciis i 
skribi (piuraj miiionoj da ho- 
fnoj eĉ nun-tempe ne, bedaŭr- 
indel) aa sfcribis nur instru*itaj i 
saĝ'uloj. 

Nia revuo decidis preienti j 
(pro spaco-manko wir tre fconca- i 
ze 1 ) ia plej korTatajn alfabe- 
tojn* de ia mondo. Ĉi-foje vi 
povas iegi pri ia 


apartenis al Bizanco. Kirill naskiĝis 
en la jaro 827, Metodi - en 820. 
Kiel saĝaj jun’uloj ili estis invit'itaj 
al la koifego de la Bizanca imperi- 
estrino, Fedora. 

Est'iĝo de la slava alfabeto 

Poste, en 863, Moravia 7 princo 8 
Rostislav petis Konstantinapolon 9 
sendi „instruiston de nia ortodok- 
sa 10 krist'an’ismo en nia slava lin- 
gvo por ke la tuta popolo komprenu 
ĝin.” Tiam Kirill tre rapide ellabo- 


KHPHJIJimjA 



T7' n orienta kaj suda Eŭropo 
pluraj slavaj popoloj (rusoj, 
ukrainoj, bulgaroj, serboj kaj aliaj, 
ĉirkaŭ 10% de la hom’aro) uzas 
cirilan alfabeton. 


a 


Kirill kaj Metodi ^ - 

En la 7-a kaj 8-a jar'centoj p.K. 
(post Kristo) la pra-slavoj uzis por 
skribi precipe grekajn 3 literojn ĉar 
ili havis firmajn komercajn kaj 
kulturajn rilatojn kun la, tiu-tempe, 
potenca najbaro, Bizanco 4 

Tamen, kiel veraj kre'antoj de la 
slava alfabeto estis du monaĥoj 5 
kaj filozofoj 6 : Kirill (laŭ posta 
latina el-parolo: Cirill) kaj lia frato 
Metodi. Ili naskiĝis en Tessaloniki 
(Solunj en la slava), kiu tiu-tempe 


ris slavan liter'aron kaj tradukis la 
Evangelion 11 de Johano en la sla- 
van lingvon. Vi vidos sube, ke plu- 
raj cirilaj literoj memor'igas pri la 
respondaj grekaj literoj. Tiu-tempe 
la slavoj ankoraŭ sen troa peno 
povis inter-kompren'iĝi. La lingvo, 
komuna por ĉiuj slavoj, kiun kreis 
Kirill kaj Metodi nun estas nom'ata 
antilcva slava (slavona) aŭ ekle- 
zia ' slava lingvoj. Fine, en 867 la 
nova slava skribo estis sankt'ig'ita 
de la Roma Papo 14 mem. Tie, en 
Romo, Kirill malsan'iĝis kaj mortis 
en la aĝo de 42 jaroj. 

La cirila alfabeto 

Kaj nun ni prenu la alfabeton de 
la plej grand'nombra slava popolo, 
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tiun de la rusa lingvo (la ceteraj 
kun cirila literaro apenaŭ diferencas 
de la rusa). Jen ilia alfabeto (inter 
krampoj vi trovas la proksimuman 
elparolon en Esperanto). 

Kelkaj rimarkigoj: 

© Escepte de 
tri literoj la ma- 
juskloj (grandaj 
literoj) kaj mi- 
nuskloj (etaj li- 
teroj) diferencas 
nur en mezuro. 

/111 w 
® Sciu, ke 'e' 


Ekzemploj : a (ja) - mi; ohh (onji) - 
ili; ojhh (odjin) - unu; TpH (trji) - 
tri; MaTb (matj) - patrino. 

Kaj nun provu vi mem legi ĉi 
tiujn simplajn frazojn: JIioĝjiio 
Te6a (Mi amas vin). il 


sub akcento es- 
tas elparoTata 
kiel 'o' aŭ 'jo'. 

® Nur por tiuj 
kiujn detale IV 
mteresas la slava skribo! En la rusa 
lin-gvo la nombro de la konsonantoj 15 
stas tre granda, ĉar preskaŭ ĉiu kon- 
lanto povas esti mal-mola (ekzem- 
ple: b, v, d, 1 ... ili estas similaj al la 
Esperantaj sonoj) kaj mola (ekzemple: 
bj, vj, dj, lj ... kiam oni elparolas la 
du sonojn sam’tempe). Elpensi multajn 
novajn literojn estus malfacile. Kirill 
kaj Metodi du-obl’igis la nombron de 
la vokaloj 10 (ilia nombro estas multe 
pli malalta!) kaj per e, h, io, h oni 
montras la morecon de la antaŭa kon- 
sonanto. Ĉe vorfkomĉnco kaj post vo- 
kaloj ili havas la valoron de du sono;* 
j + vokala Nur en kazo de bezonojt,* 
(tio estas) tre malofte oni uzas la 
rojn sen sonValoro: i> montms mal- 
molecon, b montras molecon de la an- 
taŭa konsonanto. 


A, a (a), B, 6 (b), B, b (v), T, r 
(g), R, H (d),E,e (e aŭje*), >K, 
5K (}), 3, 3 (z), H, h (i a ŭji*), ft, 
H (j), K, K (k), JI, JI (l), M, M 
(m), H, h (n), O, o (o), n, n 
(p), P, p (r), C, c (s), T, t (t), 
Y,y (u),<S>,$ (f), X,x (ĥ), U, 
u (C), H, H (ĉ), UI, ui (Ŝ), m, m 
(ŝĉ), T>, i. (0), bl, bi (i), B, b 
(0), 3, 3 (e), IO, h> (u aŭju*), 
H, a (a aŭ ja*) 

* Vidu rimark'igon 3. 



literoj: 


H3yHaio 
-ocnepaHTO (Mi 
studas Esperan- 
ton). 

^O CBHJiaHHfl B 

MocKBe, (Gis 
revido en Mos- 
kvo). Kaj anko- 
raŭ du tre oftaj 
vortoj: ,ga (jes), 
HeT (ne). 

Ne forgesu, 
ke nia Unua 
Libro en 1887 
aperis en la rusa 
lmgvo kun cirilaj 


JIe ScnepaHTo: Me*ay- 
HapoAHbiŭ »3biK (D-ro Esperanto: 
Intemacia Lingvo). 

Ni esperas, ke vi fariĝis per- 
fekta 17 rus'isto. Provu skribi vian 
nomon per cirilaj literoj. 

%La tago de la sanktigo de la du 
monaĥoj (24 Majo) iĝis vaste fest- 
ata - precipe en Bulgario - kiel 
Tago de Slava Skribo kaj Kultu- 


TambHHa AydepcKan 

( Tatjana A uderskaja ) 
(Kelkaj kursivaj 18 literoj 
diferencas de la ordinaraj) 

PlEDNOTOJ sur paĝo 24 
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DE KIAM LA HOM'ARO KONAS 


■ ■■■■■■■■■■■■ ■ JJ 



Jk f eniu konas la precizan daton. Ni sdas nur tion, ke la unua dolĉicfilo 
estis mielo 1 . Poste sekvis la sukefkano 2 . Ni scias, ke soldatoj de 
f w Aleksandro la Granda portis ĝin en Eŭropon ĉ. (ĉirkaŭ) 327 a./C 3 . La 
dolĉigilo longe ne havis eĉ nomon. Romfano 4 , Piinius, ekzempie, nomas la 
sukerkanon, imporfitan 5 el Hindio, dolĉa hinda sa/o. Ne hazarde. Ja, salo 
estas multe p/i grancfaĝa. Safvencfistoj ekzistis jam en la epoko de polufita 6 
ŝtono. 

La sukceso de betsukero 7 estas licfita al Napo/eono, kiu ordonis, sia-tempe, 
Kontinentan bfokadon 8 kontraŭ Britio. Tiam oni komencis ĝin vaste kulturi, ĉar 
sukerkano ne povis en-iri la Eŭropan kontinenton. 

Ne-uz'ado de sukero, dum ionga tempo, havis ankaŭ avantaĝon 9 . Manke 
de sukero Ia denfaro de niaj antaŭ-u/oj estis multe pii sana o/ /a nia. 



1. flava dolĉlgllo, kiun produktas flor’insektoj / 2. apud-akva alta, rekta kresk’aĵo / 3. antaŭ 
Kristo, antaŭ nia tempo-kalkulo / 4. Romio: granda antikva imperio de Romo / 5. en-portlta el 
ekster-lando / 6. poluri: igi ion glata per frofado / 7. beto: kreskaĵo kun granda kaj dika radiko / 8. 
malpermeso komerci, en-porti komerc’aĵojn / 9. utilon, mal-gajnon. 
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mas ŝin rni - a ko - ro ju - nu - la. Ek - kan - tu 










nun sen 

i la do - 

lo ro, ĉar 

per kan-ta 

- do, ho 

m t f & 

- 0- 

- ' 

n~T — n 

V j ~ri 



A=A=^ — 


-f-* *-« 


mi - a a - mo, ja kon -so- li - ĝos la ko - ro. 

De la Sierra Morena venas knabino nigra-okula, 
estas vere ĉarm'ega, amas ŝin mia koro jun'ula. 


Ho, kar'ul'in’ mia, sagojn 1 el-pafis al mi eta Amoro 2 , 
ludis li nur, sed trafis min, faris vundon en mia koro. 


Ekkantu nun, sen la doloro, 
ĉar per kant'ado, ho, mia amo, 
ja konsol'iĝos la koro. 

Tradukis Josef ClNK (Ĉeĥio) 


1. sago: longa kaj rekta branĉ'eto kun tranĉ'vunda pinto / 2. diino de amo. 
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Ronaldo (kompleta nomo: 
Ronaldo Luiz Nazario da 
Lima) partoprenis jam en 
la lasta Mondĉampioneco 
de la jaro 1994. La tiama 
18-jara brazila stel'ulo jam 
estis brazila team’ano 5 , sed 
tiam li ludis eĉ ne unu mi- 
nuton. Kiel rezerv’ulo 6 li 
sidis sur la benko kun fot- 
ilo ĉe la kolo. 

Post la Monda Pokalo li 
venis al Eŭropo, unue al la 
nederlanda teamo PSV. Li 
abunde ŝotis golojn. En so- 
mero de 1996 lin akiris la 
Futbala Klubo Barcelona 
kaj tie li baldaŭ fariĝis la 


Juna rego de futbalo' 

En Francio baldaŭ komenciĝos la Mond'ĉam- 
pion'eco 2 de Futbalo. Omaĝe 3 al tiu ĉi granda 
sporta evento 4 ni prezentas al vi la plej bonan 
futbaliston de la jaro 1997. 



plej bona avan'ulo 8 
de la mondo. La ĉef- 
trejn’isto 9 , Bobby 
Robson alfformis la 
tutan strukturon de la 
teamo. Li donis kiel 
taskon al naŭ futbal- 
istoj regali Ronaldon 
per pilkoj, kiujn pos- 
te li grand'nombre 
plu-sendis en la gol- 
ejon. 

Post unu jaro, kontraŭ rekorda 10 sumo, preskaŭ 
30 milionoj da USD (usonaj dolaroj) li fariĝis 
membro de la itala teamo Internazionale, kiu 
de tiam akiras preskaŭ ĉiujn poentojn 11 . 

Ne estas do surprizo, ke en januaro de 1998 li 
estis elektita kiel la plej bona ftitbalisto de la jaro 
1997. Tre ver’ŝajne li venos al la pinto de siaj 
sukcesoj dum la tagoj de la Mondĉampieneco. 


i> pietfpftka sporfiudo f & er» trntm kirn 

flankon-moti por uzt m iompo tm&m / 7> ŭmvte trm*V 4 *o tmato /1 

aportisto ktii atakas / 9. trefmr fari itin lerta kaĵ Aartffta t 19. tre grandegat, fa ple} j 

ciranda / n> 


Piedsotoj de la paĝo 21 yy AMO kaj LIBERO" 

1. mem-vole donas / 2. revolucio: lev'iĝo de popolo por radike ŝanĝi la^ocian ordon / 3. 
vers’isto / 4. okaz’aĵoj / 5. frap’ffazo / 6. sen legi, sen rigardi tekston / '^^te^aĵo / 8. el- 
tir’aĵo / 9. homoj, kiuj oferis la vivon por nobla ideo /10. sklavo: 11. ne 

plu toleros / 12. lig’aĵo por tir'bestoj /13. brila, am’eg’ata / 14. tim'ig<j^^p^T^15. sen- 
kompataj sub-prem’antoj /16. ĝoj’krion /17. vigla amaso /18. akra sonc^T9. pafil'ega. 
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Se iam ĉiu stdav'popol 
ribelos 11 kun jug'rompa 12 
vol ' 

kun ruĝaj vangoj, flago 

ruĝ'kolora, 
sur-flage kun devizo 

sankte glora' 3 : 
"Mondo-libero! " 
kaj tra la tero 
de orient ’ ĝis okcident ’ ĝi 
muĝos 14 , 

batal ’ decida pri l’ 

.. .15 • •> 

tiranoj juĝos, 
jen estu la falo, 
sur kamp ’ de batalo, 
la sango jun'ula de V kor’ 
tie fluu, 

kaj lastan jubilon 16 mian 
super-bruu 
la arda tumulto 17 , la 

tinto 18 de l’ŝtal’, 
tondr'ado kanona 19 , 

trumpeta signal ’. 


En la jaroj 1998/99 Hungario re-memoras 
pri el-stara poeto 3 kaj eventoj 4 kiuj okazis 
antaŭ 150jaroj. 

La tiamaj okazaĵoj en Hungario estis parto 
de revoiuciaj mov'ado(tra Eŭropo (Italio, 
Francio, Germanio, Ceĥio, Austrio, Hun- 
gario). El ili, krom la itala, la hungara daŭris 
plej longe kaj, malgraŭ ĝia sub-premo 
(1849), ĝiaj sekvoj estis pozitivaj. Inter la 
batal'antoj krom Hungaroj troviĝis Italoj, 
Francoj, Aŭstroj, Germanoj, Poloj, Serboj, 
Kroatoj, Rumanoj. Ne malmultaj el ili donis 
sian junan vivon por liberieco kaj sen-de- 
pend'eco. 


Al unu el la plej radikaj revoluci'utoj apar- 
tenis Aleksandro Petĉfi, 25-jara poeto. Lian 
devizon 5 (vidu supre) parkere 6 scias pres- 
kaŭ ĉiu Hungaro. Ankaŭ li oferis sian vivon 
preskaŭ sammaniere kiel li antaŭ-vidis en 
poemo 7 "Penso min ĝenas per ĉagrerf..." 
(vidu la fragmenton® apude). 

Kolomano Kaiocsav 

La prezenfitaj poemoj estas traduk'itaj de 
Koiomano Kalocsay, kon'ata kaj am'ata in- 
ter esperantistoj kiel Petfifi inter homoj hun- 
gare paroCantaj. 

Ni klinu la kapon antaŭ ĉiuj martiroj 9 de 
nobla, sankta ideo. 

Zoltan KURUCZ 


© JUNIO 1998 


21 








Rubriko de Tatjana Auderskaja 
Postrestante, UA-270001 ODESSA-1. Ukrainio 


Jen du interesaj kruc'enigmoj. En la unua la horizontalaj kaj 
vertikalaj linioj ĉiam estas egalaj. Sukcesan cerb'um'adon! 


1. mondo-parto 0 

2. movi objekton ĉirkaŭ ties akso 3 

3. grasa fluid'ajo 4 

4. homo, kiu kaŝe observas 5 ies farojn 

1. mal-faciie soiVebta iaako l 2, ap«rta (mrio de 
uoreto oor iu t«RU> / 3< refclo. ĉirkaŭ ttaniaoe to t 


Vertikale 6 : 0 

i 



5 



1. prepozicio 7 ; 2. fluid‘aĵo por skribi aŭ presi; 







3. prepozicio; 4. alta kresk'aĵo; 







5. katolika "fino B ; 6. tiu, kiun oni devas obei; 

11 

lii! 

II mĝ 


m 


7. korpo-parto 







Horizontale 8 : 







8. tago de semajno 








Sendu |« soivojn at fa supre adreso $t* le 1-a d« septembro 19M, Premte 
vt ricevos beH(j*i 


So/voj de antaŭaj enigmoj (98/1): 1. Trans-verŝu el la dua en la kvinan; 2. vd. 
sube; 4. 38-jara; 5. vd. sube; 6. serpento iras sur ventro, pulo - sur ventro; 7. 
dimanĉo; 10. la ceteraj estis virinoj. 

Ni gratulas ai ĉiuj kiuj sendis at ni 
la soJvojh per poŝiKarto, letero aŭ 
intenete. En-tute ni ricevis 52 sol- 
vojn, Ni povas menc» nur te no- 
mojn de ia piej sukcesaj soNlntoj: 

Michet mwiffkiye (Tanzanio), £>. 

Aĵiubert (Franclo), BrtdosSan- 
m Ume (Brazilo), Semie Zmt 
(Jugostevto), WHhk Hengstmengei (Nederlando), Atine Sekdf (Poltertoo), 


la sube; 3. vd. 
8 kg; 8. 12; 9. 


6 



2 



5 

7 


3 

1 

4 

Tasko 2 


22 


JUNAAMIKO © 



























































































































• 12-18-jaraj geknaboj kaj ilia 40-jara 
instruisto deziras korespondi. Ili kolektas 
poŝfmarkojn, bild'kartojn, esperanfajojn. 
Adreso de la instruisto: UZeiter Perera , 
Esperanto-Centro de Ja-ela, 197 Indivi- 
tiya Road, Hettigama, Ja-ela, Srilanko. 

• Marcos Barbosa Carreira deziras ko- 
respondi tufmonde pri ia ajn temo. Skri- 
bu al lia adreso: Marcos Barbosa Car- 
reira, Rolindo Sequinel, 747-Capŝo Ra- 
so, Curitiba, Brazilo. 

• 20-jara studentino en alflemejo ser- 
ĉas plumamikojn en la tuta mondo. Ŝi 
interesiĝas pri libroj kaj teatro. Skribu al: 
Tŭnde Ugr6, K.E.K. 26/30, YU-24400 
Senta, Jugoslavio. 

• 11-jara knabino serĉas hungarajn le- 
ter*amikojn. Ŝia adreso: LilhAnna Sipos, 
Granitvŝgen 21 3tr, S-135 46 Tyreso, 
Svedio. 

• Kvin 12-jaraj geknaboj serĉas plum- 
amikojn. Skribu al Sykoia Podstawowa 



34,Esperanto-grupo de ZHP, PL-41 703 
Ruda Sl, Pollando. 

• 18-jara lemantino deziras korespondi 
prl literaturo, muziko, lingvoj, tradicioj. 
Adreso: Laura Ĉepkauskaite, Pilies 4- 
11, LT-3000 Kaunas, Litovio. 

• 50-jara r\atur'kuracisto deziras kores- 
pondi tufmonde pri naturkuracado. Joao 
Ferreira da Silva, av.Sebastiŝo Pereira, 
772, Porto Alegre Donorte-MT-Brazilo. 

• 17-jara lemantino, Doviefi Ravitytei, 
Rokeliai, Orijos 8-3, LT-3010 Kaunas, 
Litovio deziras korespondi kun multaj 
landoj pri ĉiuj temoj. 


De tempo al tempo vizitu nian hejm paĝon: http.//w3.datanet.hu/~bjg/esperanto 
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humws 

el la kolekfaĵo de Raita Pyhiil(i 



Policlsto arestis 2 
romp'iston kaj pri- 
demandis iin: 

„Kial vi en-rom- 
pis p/urajn park- 
antajn 3 aŭtomo- 
bilojn?" 

„Mi ja ne estas 
sufiĉe capida poc 
enrompi moViĝ- 
antajn aŭtojn", 
bon'vole klafigis 
/a aresfito. 




Piotr Szybakki el „Gazeto de Infanoj” 


El-tir ajo ei amletero al Liza: 
„Kar'urino, mi amegas vin. Mi venos 
a/ vi eĉ tra fajro kaj akvo. Nenio povos 
min halfigi. 

P.S. Ni renkontiĝu hodiaŭ vespere, 
se ne pluvos 


Nep'eto miras, kial Avo havas 
tri parojn da okuTvitroj. La avo 
klar-igas: 

.,Mi uzas unu por vidi malpro- 
ksimajn ajojn, alian por legi." 

..Kaj la trian?" 

..Gin mi bezonas, kiam mi 
serĉas la du ceterajn", diris la 


Piednotoj de 

ClRILA ALFABETO 
(paĝo 17) 

1. mallonge, per kel- 
kaj gravaj vortoj / 2. 
liter'arojn / 3. Gre- 
koj: popolo en la 
suda parto de Bal- 
kana duorrtnsulo / 
4. iama granda im- 
perio (ŝtafaro) sude 
de Rusio / 5. religi- 
uloj, pastroj / 6. fi- 
lozofio: scienco de 
sciencoj; filozofo: fi- 
lozofi'ulo / 7. Mora- 
vio: orienta parto de 
Ĉeĥio / 8. estro de 
malgranda regno / 
9. ĉefurbo de Bi- 
zanco, la sid'ejo de 
la reg'istaro / 10. 
esfanta laŭ la greka 
krisfan'ismo / 11. ĉiu el la 
rakontoj pri la vivo de Kristo / 
12. pra-malnova / 13. rilata al 
religia organiz'aĵo /14. es-tro 
de ronrVkatolika eklezio / 15. 
sonoj ne-silab'igaj / 16. 

silabigaj sonoj: a, e, i, o, u / 
17. bon'ega, sen-manka / 18. 
klin'itaj, ne rekte star'antaj. 


'Kmkcvteo fun td titoio de „ jutta cuui&o 

JL<x cti Ciootu e»t ttict cucCcuta ttuMteno (ft. 4) 

AitHclato: 1 ŭefite*H6no 1*9*9% 






























